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Szépen gondolj rám 
ELSŐ RANDEVÚNKRA 

két hét múlva került sor. Addig jóformán egyetlen nyugodt napom 
sem volt. Százszor utána gondoltam mindannak, ami kettőnk között tör-
tént, mindannak amit mondtam, de sehogyan sem sikerült kisütnöm, mi-
ben követtem el hibát. Szilveszter éjszakáján, hazafelé Szerb Tóniéktól, 
vártunkban a villamosra oly meghitten beszélgettünk, joggal érezhettem, 
hogy egymásra találtunk, hiszen oly figyelmesen, oly kedvesen, oly 
együttérzőn hallgatott. Ügy viselkedtünk mindketten, mint akiket régi ba-
rátság köt össze, mint hajdani osztálytársak, akiknek nincs titkuk egymás 
előtt. 

Egyik percben egymásra találásunkban gyerekes romantikával valami 
elrendeltetésszerűt véltem fölfedezni, ám a következő percben abszurdum-
nak ítéltem, hogy ekkora sikert értem el ennél a ragyogó „párizsi nőnél", 
akit előző nap még nem ismertem. Ugyan miből, milyen közös emlékekből 
alakulhatott volna ki kettőnk között meghitt hangulat? Múltunk mindösz-
sze néhány órára korlátozódott, ennyi igazán kevés meghitt hangulat te-
remtésére. A közös téma szülte harmónia kapcsolt össze bennünket időle-
gesen, ennek hatásaként szigetelődtünk el a külvilágtól, amely ott sürgött-
forgott körülöttünk, egyik villamos a másik után, egyik autó a másik után 
siklott el mellettünk, s nekünk eszünkbe sem jutott megszakíani a beszél-
getést. Nem egymásban, hanem a közös tárgyban merültünk el annyira, 
hogy térről, időről közlekedésről, sőt mi több, a hidegről is megfeledkez-
tünk. 

Végül is a kétségeken és a reménységeken — hiszen a beszélgetés túl-
értékelését a reménység táplálta — a férfi hiúság kerkedett felül, a férfi 
önzés, a férfi önbizalom. Fölényes gúnnyal fordultam szembe lényem bi-
zonytalankodó felével s fogtam vallatóra önmagam: — miért ne puhíthat-
tam volna meg ezt a párizsi nőt, aki végtére budapesti lány? Egész visel-
kedése arra vallott, hogy rokonszenves vagyok neki. 

Egy másodpercre eltűnődtem. De ha ez így volna, akkor nem utasí-
totta volna el kérésemet, hogy újra találkozzunk. 

Szeszélyből tett így? 
Megijedtem, hiszen egyetlen szál maradt, aminek a fonalán megtalál-

hatom. Ha merő véletlenből nem jegyzem meg, hogy a Személynök utca 
huszonöt szám alatt lakik, a nagyvárosi forgatag talán örökre elnyeli, 
többé nem gyönyörködhetem a „szigetben", amely bájával, kedvességével, 
mindenekelőtt másságával véglegesen megejtett. 

Mihelyt ezt átláttam, máris íróasztalomhoz ültem, előttem a levélpa-
pír. Egész csomó fogalmazványt összetéptem, amíg végre sikerült a levelet 
összeütnöm. A mondanivaló a sziget köré csoportosult: — abban az el-
germánosodott légkörben, ami körülvesz, ő a maga különleges légkörével 
úgy hatott rám, mint egy sziget, mely üzenetet hozott egy másik szebb, 
jobb és vonzóbb világról. Ennek a világnak a szépségét szeretném megosz-
tani vele, ezért kérem, hogy találkozhassunk. 
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Január elsejének hajnalán köszöntem el tőle, a levelet mintegy két 
hét múlva dobtam a postaládába. Magdának ugyancsak két hétre volt 
szüksége, hogy döntsön. Izgatottan vártam a levelet, soká érkezett meg. 
Hangja hűvösen tárgyilagos volt. Csupán a találka színhelyét, az akkori-
ban divatos Elysée kávéházat jelölte meg s az időpontot. 

A levélben megadott idő előtt tíz-tizenöt perccel beültem a kávéház-
ba, a bejárat közelébe, hogy a forgalmat szemmel tarthassam. Izgatott 
voltam, amolyan rövidhullámú izgalommal, amely végigborzongott egész 
testemen, a nőre várakozó férfi izgalma volt ez, kellemes, egyben cselek-
vésre unszoló. 

Konyakot és képes lapokat kértem a pincértől. 
— Igenis, szerkesztő úr. 
A konyakot mohón fölhajtottam, s mindjárt egy másodikat rendel-

tem. Türelmetlen kézzel lapoztam át a folyóiratokat, anélkül, hogy tu-
domásul vettem volna a képeket s értettem volna a szöveget. 

A forgóajtó egymás után lökte ki a vendégeket, működésének meg-
megújuló ismétlésében a gépiesség komikuma kísértett, az ajtó mindenki-
vel félkört futtatott be, ez volt az ára a kávéházba való belépésnek. 

Végre föltűnt Magda sziluettje. Megigézett szemmel követtem, amint 
megteszi a kötelező tiszteletkört, s kissé szédülten imbolyogva, anélkül, 
hogy körülnézne, megindult az ellenkező irányba. Olyanformán járt, mint 
aki minden lépésével valamely könnyű akadályon hág át, könnyedén, 
minden erőfeszítés nélkül. Ez a szokatlan, kissé vontatott ritmus óhatatla-
nul az uszály képzetét keltette bennem, egy láthatatlan uszályét, amely-
nek buktatóiba véletlenül sem botlott meg. 

Megfordultában vett észre. A borús kifejezést arcáról szelíd sugárzás 
törülte le. 

Üdvözlésére katonásan fölpattantam a helyemről. 
Elmosolyodott. 
— Megjött a sziget — jelentkezett katonásan ő is. 
Spontánul megnyilatkozó készsége a játékra meglepett és elbűvölt. 
Most, hogy végre itt állt velem szemben megint csak a párizsi nőt cso-

dáltam benne, az irigylésreméltón fölényes könnyedséget, a viseltes kosz-
tümjén áttörő egyéniség varászlatos sugárzását. A jelenség kötött le, a de-
rűt, életörömöt árasztó jelenség, szinte megsemmisültem sodrában, eleinte 
alig-alig szólaltam meg, annyira lenyűgözött Magda testi közelsége, a lát-
vány, s a látvány előidézte érzelmek, vágyak, gondolatok. Ha valaki ek-
kor megkérdezte volna, mi vonz ebben a nőben, hosszú nekigyűrkőzés 
után sem tudtam volna elfogadható választ adni, holott a tőle távol töl-
tött két hét folyamán szüntelenül róla álmodoztam, nem éppen szerzetesi 
álmokkal. Megjelenése elkápráztatott, megrészegített. 

Huszonhetedik évében járt, hét évvel volt fiatalabb nálam. Arcán a 
szeme uralkodott, tükrében mindegyre új táj, új égbolt, új világ tárult föl, 
alig csillant meg az egyik, máris másik lépett a helyébe, s e változások 
oly gyorsan követték egymást, mint a tűzijáték meg-megcsillanó s nyom-
ban szétomló színei. 

Ebben a káprázatban épp arról feledkeztem meg, ami miatt ide jöt-
tem, az udvarlásról. Bókok özöne helyett franciaországi meneküléséről 
kérdeztem, ami ugyan érdekelt, de korántsem annyira, mint a személye. 

— Nem beszélné el, hány nap alatt jutott Párizsból Toulouse-ba? 
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A kérdés időtlensége zavaromról tanúskodott. 
— Én nem számláltam a napokat, s így másoknál kevésbé nyomasz-

tott az idő múlása. Egyetlen gondunk az volt, hogy estére megfelelő he-
lyet találjunk alvásra. A szénaboglya, vagy a lóistálló főnyeremény volt, 
de jobb híján az árok, sőt a pince is megfelelt. 

— Magyarokkal menekült? 
— Nem! Egy bolgár fiúval, a barátommal. Nagyon csinos volt és Vi-

taiinak hívták. 
Egy Magda osztályából származó magyar nő, ha fejét veszik sem val-

lotta volna be, hogy útitársa a barátja, vagy nagybátyjává vagy unoka-
bátyjává, legfeljebb „régi ismerőssé" álcázta volna. Ez már Párizs hatá-
sáról tanúskodott. 

Ami értesülés az exodusról eljutott hozzánk, mind sötét színekben 
dúskált, a nélkülözéseket, a szenvedéseket, a légitámadások nyomán tá-
madt riadalmakat festette le. Magda mintha mindezt nem élte volna át, 
elsiklott a nyomorúságok fölött, az ő krónikájában az életöröm, a derű 
vitte a prímet, a túlélés bőven áradó öröme. Ebben a gyászos háttér úgy-
szólván megsemmisült. Viszontagságról viszontagságra a komikus részlete-
ket emelte ki. Ebben persze része volt sajátságosan működő emlékezeté-
nek. 

Ady költeménye ötlött eszembe, a A Gare de l'Esten, ahol „fagyos 
leheletről és hullaszagról, magyar temtőről, naptalan Keletről daltalan 
tájról" beszél, mert oda tért vissza, a „daloló Párizsból". Persze nem arrá 
célzott, hogy a menekülő franciáknak dalos kedvük lett volna, de annyi 
bizonyos, hogy túl a veszélyeken, nem aszalgatták lehangoló emlékeiket, 
megint tudtak az életnek örülni. 

Ez a portrészámba menő beszámoló tanúsítja, hogy Magda a „daloló" 
magyarok parányi csoportjába tartozott. 

A döntő pillanatokban talált igazán magára, mihelyt életbevágó tét 
forgott kockán, mindig fölismerte a helyzetet, s rátalált a kivezető útra. 
A vészes szituációkban oly otthonosan mozgott, mint amennyire tanácsta-
lannak, olykor vaknak és süketnek mutatkozott a hétköznapok apró ügyei-
ben. 

Nem túlzás. 
Nagy pillanatai közül egyelőre egyet említek, a legfurcsábbat, a 

legzseniálisabbat, amiben nemcsak a lélekjelenlétével, hanem az emberis-
meretével is kitűnt. Valószínűleg ez az egyébként frivol ötlet mentette 
meg az ő, meg bolgár barátja életét. 

A Toulouse-be özönlő gyülevész tömeg tagjainak sorsáról polgári és 
katonai biztosok intézkedtek. Á született franciák, akiknek rendben vol-
tak a papírjaik, gyorsan átjutottak a rostán. Bonyodalmat az idegenek, a 
bevándorlók, az engedély nélküli munkavállalók, a gyarmatiak okozták, s 
mindéhhez hozzájárult az ötödik hadosztálytól való hisztériába hajló fé-
lelem, aminek hatására számos idegent ártatlanul internáltak. 

Magda és Vitali sorsa egy vörös bajszos francia kezében volt. Minden 
attól függött, hogy papírjaikat hogyan minősíti. Ebben működött közre 
Magda. 

Mikor a bajszos a lakása felől érdeklődött, megmondta az utca nevét: 
— Rue Cardinal Lemoine. 
A vörös bajszos dühbe jött: 

47 



— Itt él nálunk, s még azt sem tudja, hogy mi a házszámot mond-
juk először s csak utána az utca nevét. Szóval hány szám? 

Magda a kérdéses utca kilencvenhatban lakott, de dévaj mosoly kísé-
retében megfordította a számot: 

— Hatvankilenc. 
— Hatvankilenc? — ismételte meg a francia, akinek napok óta az 

idegeire mentek a panaszkodó, okvetetlenkedő, követelődző, jogaikra hi-
vatkozó, lerázhatatlan idegenek. Kéjesen elvigyorodott. 

— Hatvankilenc. Vagy az nem jó? — tudakolta naivul Magda. 
— Dehogynem jó! Hogyne volna jó, csakhát nekünk nincs ilyesmire 

időnk, egész nap magukkal kell foglalkoznunk. 
Türelmetlen mozdulattal intett: 
— Eh bien, allez! Allez! 
Nem internálásra ítéltek, hanem a franciák felé intett, s ez a szabadu-

lást jelentette. Vitali útnak eredhetett a Piréneusok felé, hogy aztán Dél-
Amerikában kössön ki. Magda pedig hazajöhetett. 

Épp ebben a pillanatban jelent meg asztalunk előtt a pincér. 
— Mit rendelhetek sziget ő vonzalmasságának? — fordultam Magda 

felé. 
— Konyakot kérek. 
Majd hozzáfűzte: 
— Maga udvarol? 
Kis híján a fejemhez kaptam. Udvarolni jöttem a kávéházba, gyors 

rohammal bekenni a várat, és megint megfeledkeztem róla. 
— Á votre santé. — Koccintottam s egy slukkra lehajtottam az italt. 
— Nem figyelte meg, hogy Franciaországban nem hajtják le a ko-

nyakot, amúgy magyarosan? Hanem ízlelgetik — jegyezte meg. 
— így ni! — mutatta olyanféle kétértelmű mosollyal, mint amivel 

megszédítette a vörös bajszú franciát. 
Talán megbánta előbbi kijelentését, más hangon hozzátette: 
— Maga csakugyan olyan, amilyennek leírták. 
Nőügyeimről aligha nyilatkozhatott bárki hízelgőn. Aggódva tudakol-

tam hát: 
— Ki beszélt rólam? És mit mondott? 
— Többen is emleget ték . . . Nagyon sokan ismerik. 
— Sajnos! 
— Uniszónó óvtak- magától, de valahogy úgy, hogy kíváncsi lettem. 
— Én is hallottam magáról, a műveltségéről, a szellemességéről, ar-

ról a sármról, ami valósággal sugárzik magából. Azt állítják, hogy ellen-
állhatatlan . . . Ami engem illet, én el is h i s z e m . . . Ha nem nyilvános he-
lyen volnánk, a lába elé borulnék. 

Arckifejezése sajátságos változáson ment át, ijedt gyerekesség tűnt 
föl rajta, riadt bizonytalanság. 

— Ne túlozzon — mondta félénken. 
— Ami a térdre borulást illeti, az túlzás, de minden mást, a lehető 

legőszintébben mondtam. 
— Komolyan?. . . kérdezte félénken, szinte gyáván. 
— A lehető legkomolyabban. Maga, Magda sziget. Egy itt felejtett 

minta a paradicsomból. 
— Akkor fizessen, és menjünk! 
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őszintén megnyilvánuló félszegségeit, időnkénti kétségeit nem tud-
tam mire vélni. Csak utóbb, sokkal később értesültem róla, hogy ez a 
ragyogó, szellemes, fölényes, magabiztos nő gyerekkorában reményte-
lenül csúnya volt, rútságának súlya ránehezedett egész életére, kettőnk 
szerelmében is meghatározó szerepet vitt. 

Odakünn megcsapott a tél hideg lehelete, a köd foszlányokban lebe-
gett az utcán, néha mindent eltakart előlünk, mikor a foszlányok odább 
gomolyogtak, szemünkbe ötlöttek a hósapkás háztetők, a járda mentén 
fölhányt piszkos hókupacok. Magda félszavakkal válaszolt, ha kérdeztem 
valamit, megpedzettem egy témát. A didergése foglalta el, kosztümjén át-
hatolt a hazai hideg. A közelben lakott, nem fázott sokáig. 

Amúgy kutyafuttában búcsúztunk el egymástól. Előbb azonban meg-
beszéltük, hogy másnap mikor találkozunk. 

Először a törzshelyemre, a Trombitásba hívtam meg vacsorára, pu-
hításul itattam. Az eredmény elmaradt. Aztán a Kéhliné következett a 
Mókus utcában, a Háromcsőrű kacsa, a Hubertus, a Kapás utcában. 

Kérésemet, hogy jöjjön föl hozzám, sorozatosan azzal hárította el, 
hogy fáradt, ezt egyébként leolvastam vonásairól, elnehezült mozdulatai-
ról. Egy csomó meddő kísérlet után nyíltan kérdőre vontam, miért nem 
látogat meg. 

— Csak nem kispolgári gátlásai vannak?! Magának, a párizsi nőnek! 
— Dehogy, dehogy — hárította el kétségeimet. Lakást keresek, s ez 

manapság nem könnyű dolog, egész nap futkosok s még sehol sem tartok, 
őrülök, hogy esténkint pihenhetek magával. Ezek a közös vacsorák az 
egyedüli pihenésem. Ha meglesz a lakásom, majd megbeszélünk mindent. 

Ezen nem volt mit vitatkozni. A meglepetés akkor következett be, 
amikor meglett a lakás. 

Véletlen volt, vagy célzatos, azóta sem világosodott meg. A Kapás ut-
ca negyvenhat szám alatt vett ki lakást, öt percre az én Bem József utcai 
lakásomtól. Örömömben, hogy e sokáig húzódó ügy végre megoldódik, ja-
vasoltam, hogy másnap nála igyuk meg a feketénket. 

— Nem lehet! — közölte velem, nála szokatlan keménységgel. Enyhí-
tésül mindjárt hozzáfűzte, hogy majd meghív a lakásszentelőre. Első íz-
ben észleltem szemében azt a rugalmas, hajlékony, alkalmakodó lényétől 
annyira hideg fényt, ami olyankor gyulladt föl, mint a vörös fény az út-
kereszteződéseknél, ha elhatározta, hogy egyetlen tapodtat sem enged. 

Nem firtattam, miért tagadja meg ezt a magától értetődő kí ánságot. 
Búcsúzáskor váratlanul visszatért a tárgyra azzal, hogy megállapodást 
ajánlott föl, egyikünk se toppanjon be a másikhoz előzetes megbeszélés 
nélkül. Mindenkor minden területen óvtam a függetlenségemet, szerelem-
ben éppúgy, mint politikában. Két kézzel kaptam hát a megállapodáson. 

Ez a megállapodás életünk egész további menetét meghatározta. Soha 
nem költöztünk közös lakásba — véglegesen. Mindamellett évenkint hat-
hét hónapot együtt laktunk leendő anyósom Melinda úti rogyadozó villá-
jában. Nézeteltérés esetén ki-ki a saját odvába húzódott. Nemcsak nekem, 
Magdának is nehéz természete volt. Amennyire szerettük egymást, annyi-
ra nem fértünk össze. Ez részint túlzás, másrészt tény. 

A halál mindennek megváltoztatja a perspektíváját s ebben vadonat-
új és kimondhatatlan perspektívában mindennek megváltozik a helye, a 
jelentősége, a színe, a súlya. Egy csapásra semmiséggé halványulnak 
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mindazok a hajdan annyira fontosnak látszó ellentétek, amik miatt fá-
radhatatlanul martuk egymást. Innen van, hogy a túlélők annál hízel-
gőbb portrét festenek eltávozott hozzátartozóikról, minél hitványabb bű-
nöket követtek el ellenük, innen van, hogy az egyszerűbb lelkek öntudat-
lan vezeklésként sűrűn látogatják élettársuk sírját és sohasem mulasztják 
el virágot vinni. Holott esetleg csak megtorlástól való félelem tartotta 
vissza őket a gyilkosságtól. 

Ezt a csapdát elkerülni lélektanilag lehetetlen. Más azonban, ha va-
laki tudatosan megy bele és megint más, ha vakon zuhan a verembe s fo-
galma sincs róla, hova jutott. 

Magda távolról sem volt angyal. Gyakran csúfoltam rinocérosz Ma-
nyinak, mert érzékenységét sikerrel párosította megbocsáthatatlan ta-
pintatlanságokkal. Egzaltált volt, ám ugyanakkor végletesen makacs, és 
öntöttvasszerűen merev, befolyásolhatatlan. Hozzáteszem, hogy sohasem 
tudatos rosszindulatból. Első reakciója mindig a segítésé volt. Tisztelte az 
életet, még a bogarakét is. Tahiban, ha a szobába tévedt egy dongó, kért, 
hogy szabadítsam meg tőle, de eszembe se jusson megölnöm. 

Sok összeütközésre adott alkalmat, hogy másban-másban voltunk 
gyorsak és másban-másban lassúk. Ö rendkívül lassan határozott, én gyor-
san. Villámgyorsan cselekedett és alkotott véleményt, én épp ellenkezőleg. 
Ö is, én is türelmetlenek voltunk, de ki-ki másban-másban. Ő babonás 
volt, én racionalista, mindketten az állásfoglalás valamennyi hátrányával. 
Kivételes szellemi képességei dacára állásfoglalásait, cselekedeteit mégis 
érzelmei befolyásolták. Én beszéd közben gondolkozom — hajtogatta viták 
alkalmával. A kommunikációnak ez a módja a Rákosi-korszakban nem a 
legbiztonságosabb volt. Az eredendő különbség kettőnk között abban nyil-
vánult meg, hogy Magdát az isten is anyának teremtette, otthonteremtő 
és otthonszerető volt, szíve mélyén a család melege, a fészek hiányzott 
neki. Én viszont megcsontosodott agglegény voííam, legtöbb értéknek a 
függetlenséget tartottam s a családi kötelkékektől mélységesen idegenked-
tem. 

Ennek a könyvnek egy szerelem mély vonulatának ábrázolása a célja, 
a keretbe csak a sorsdöntő konfliktusoknak jut hely, a mindennapos né-
zetkülönbségeknek semmiképpen. Említettem már, hogy Magda hagyaté-
kában egész csomó nekem szánt, de el nem küldött levelet találtam. Ezek-
nek a dokumentumoknak jóvoltából korrigálhatom régebben papírra ve-
tett állításaimat, s ami mindennél fontosabb, a nőszereplő nem író alkotta 
fikció, mint például Maurois regényében, nem a szerző nyilatkozik a ne-
vében, hanem ő maga, saját szavaival mondja el érzéseit, véleményét, 
hátra hagyott leveleiben, amelyek akárhogy nézzük: dokumentumok. 

Mindemellett az a Magda, aki e könyvben megjelenik, nem azonos 
azzal a Magdával, akivel negyven éven át éltem. Más az írás, más a való-
ság. Az irodalmi zsargon — joggal — éles különbséget tesz hús-vér és pa-
pírfigurák között. A papír hagyján, de a vért, a húst, a csontvázat szá-
mon kérni, épp oly esztelenség, mint az esküben a teljes igazságot. A tel-
jes igazság meghaladja az emberi agy képességeit, ugyanúgy mint a teljes 
ember életre keltése — papiroson. A szerelmesek azért nem érthetik meg 
egymást, ha mégoly állandók, mégoly mélyek is az érzelmeik, mert egyik 
ember sem képes a másik lényének nemcsak a magához, de a felülete-
sebb rétegeihez is hozzáférni, partnerében nem azt az embert szereti, aki 

50 



valójában, ha nem egy fantomot, amit kétségkívül szerelme tárgyának 
egyéniségéből épített föl. A fantom tehát menthetetlenül csalódások töme-
gének forrása. Magda két fantomot alakított belőlem: — egy angyalit és 
egy sátánian gonoszat. Az első a túlértékelés eredménye, a másikat a két-
ségbeesés s a magány sugalmazta. Most rajtam a sor, hogy fölidézzem az 
ő fantomját, az övét, akit szerettem, s akinek mérhetetlen szenvedéseket 
okoztam. 

Már esett róla szó, hogy egy ideig elzárta előlem Kapás utcai lakását. 
Most, hogy végre lakályossá tette, meghívott. Szűköcske, de komplett la-
kás volt. A lépcsőházból a parányi hallba nyílt az ajtó, ebből oldalt köz-
vetlenül a konyha s a fürdőszoba, ajtóval elválasztva. A szobát háromszár-
nyú hatalmas ablak árasztotta el fénnyel, már amennyi egy sikátorszerű 
budapesti utcába belefér. A kilátást nem részletezem. 

A lakás a Magda ízléséről vallott, évtizedekkel azután, hogy ott jár- . 
tam, még mindig híven őrzöm a szoba sarkában a kis asztalt s a fölébe 
hajló kovácsoltvas állólámpát, első ajándékomat. Híven őrzöm a széles 
heverő képét és még sok mindent. 

Immár szerfölött türelmetlenül, alighogy körüljártuk a lakást, meg-
próbáltam dűlőre vinni kettünk ügyét. Magda kitért, de kedvesen. 

— Szereném, ha elutaznánk vidékre s majd o t t . . . 
Azt hittem megüt a guta. 
— Vidéken?! — ismételtem. 
Idáig úgy gondoltam, azért nem akar a lakásomra jönni, mert nem 

akar egy sorba kerülni azokkal a nőkkel, akik megfordultak ott. Most 
viszont egy szűz lakásban voltunk, amit mi avathattunk föl. Elöntött 
a méreg. 

— Órák hosszat döcögj ünk_ egy vacak, piszkos vicinálison, hogy 
aztán egy kopott szállodában feküdjünk le? Ti nők mindent agyon komp-
likáltok, mintha nem nők, hanem bürokraták volnátok. Erről tégy le! Nem 
utazom vidékre! _ 

Magda lenyelte a szájára kívánkozó választ, megelégedett egy köny-
nyed, de fölényes, legyintéssel. 

A legyintés olyasmit tartalmazott, hogy ha nem érti, nem érti, odáig 
csak nem fogok süllyedni, hogy magyarázkodásba bonyolódjam. Meglehet, 
két különböző létfelfogás ütközött viselkedésünkben, a továbbiak is ezt 
igazolják: én hétköznapokká szürkítettem az ünnepeket, ő ünnepnapokká 
emelte a hétköznapokat. 

De az is lehet, hogy a Kapás utcai lakás nem volt szűz. Nincs kizár-
va, hogy Magdának előttem barátja volt s ő tiszta „lappal" akart indulni. 

Máig sem jártam végére a rébusznak. 
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